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Téma posuzované diplomové práce je zvoleno vhodně, jedná se o velmi aktuální problematiku, se 

kterou se v posledních desetiletích setkává jazykovědná slavistika ve zvýšené míře v souvislosti 

s výraznými migračními pohyby v obyvatelstvu v slovanských státech. Akvizice druhého 

(dalšího, cizího jazyka) se konečně stává předmětem většího zájmu i v české slavistice, což je 

podstatné, neboť integrace cizinců se slovanských zemích má v současné České republice dosti 

významné ekonomické a sociální dopady z hlediska sociální, kulturní a jazykové integrace 

jednotlivců. Jde o tematiku propracovávanou teoreticky i v české literatuře. Témata, spjatá 

s bilingvismem jsou vhodná i pro žánr kvalifikačních prací, neboť je metodologii možné 

výzkumu vykonávaného jedním studentem přizpůsobit i pro potřeby materiálového v relativně 

omezeném čase.  

 

 Pro jeho zpracování je zvolena vhodná metodologie, odpovídající sekundární literatura, jež 

cíleně směřuje k nejnovějším pracím. Výklad teoretických částí postupuje od stručných definic 

základních pojmů použitých v práci a postupně přechází ke konkrétní problematice a aplikaci 

metodologie na vlastní materiál. 

S odbornou literaturou i se zdroji pracuje autorka zodpovědně a podle zavedených pravidel 

akademického diskursu. 

Práce je logicky dobře členěna, velmi úsporně formulována, proporčně vyvážena. Práce je 

rozdělena do tří kapitol a zahrnuje tři přílohy. První kapitola tvoří sociální a historické 

východisko popisovaného jevu. Druhá kapitola uvádí metodologická východiska terénního 

výzkumu a principy jejich aplikace v designu terénního výzkumu (účel výzkumu, kritéria výběru 

výzkumných otázek a kritéria výběru respondentů, výběr místa výzkumu a výzkumného 

materiálu). Jádrem práce je třetí kapitola, která popisuje sám výzkum a interpretuje jeho 

výsledky. V přílohách jsou uvedené jednak texty pro C testy a jednak kvestionář polořízeného 

rozhovoru. 

Kapitola MIGRACE V TEORII, HISTORII A SOUČASNOSTI svědčí o tom, že autorka si dobře 

uvědomuje jak závažnost migračních procesů, tak interdisciplinární charakter výzkumu migrace 

jako sociálního jevu z pohledu demografie, statistiky, sociologie, práva, psychologie, ekonomiky, 

geografie, etnologie a dalších humanitních disciplín, především historie a filologie. Omezuje se 

vzhledem k tématu na velmi stručný historický popis starších fází migrace obyvatel původní 

Jugoslávie do Československa / České republiky, ale vzhledem k tomu, že zkoumala pouze 



imigranty z posledních dvou desetiletí se zaměřuje právě na tuto imigrační vlnu.  Jasně vymezuje, 

že předmětem jejího zkoumání jsou imigranti „přicházející do země za účelem pobytu 

dlouhodobějšího charakteru“, jejíž charakter byl dobrovolný, legální, mezistátní a z hlediska 

délky pobytu dlouhodobá či trvalá migraci. Mám jedinou výtku, a to nepřesné používání pojmu 

asimilace oproti nepochybně vhodnějšímu termínu integrace (např. s. 20; pojmy jsou dále dobře 

aplikovány na problematiku jazykovou, s. 28, při intepretaci materiálu však opět nejsou 

používány adekvátně srov. Např. s. 42, „asimilace s českou kulturou“). 

Tato část práce se opírá o omezený počet sekundárních odborných prací (celkem 7), a to s jednou 

výjimkou české provenience, opět s jedinou výjimkou z posledního desetiletí. Zaměřuje se na 

faktografii, jejím cílem je výběr podstatných a relevantních informací o četnosti, povaze a 

příčinách imigrace a podmínkách imigrantů v přijímajícím státě. Výsledkem je velmi čtivá a živá 

mozaika, která čtenáři dává docela plastický pohled na popisovanou imigraci, a to včetně 

vlastních zážitků a prožitků 

 

V kapitole PLÁNOVÁNÍ A PŘÍPRAVA VÝZKUMU autorka podrobně popisuje, jak 

přistupovala k plánování výzkumu včetně toho, že vlastní výzkum byl poznamenán covidovými 

omezeními (výzkum probíhal nakonec prostřednictvím internetu). V části teoretického výzkumu 

a vlastního výzkumu je její výběr sekundární literatury velmi dobrý, vybírá si dobře zpracovanou 

česky psanou literaturu určenou pro zvládnutí sociologického výzkumu. Autorka se věnovala své 

přípravě v tomto směru s velkou péčí a dopodrobna. Logicky je popsán výběr parametrů 

výzkumu a jeho struktury včetně úvah o postavení výzkumníka a validity výzkumu. Cíle 

výzkumu jsou stanoveny realisticky („zjistit úroveň jazykové, kulturní a sociální asimilace 

imigrantů z Bosny a Hercegoviny, Černé Hory, Chorvatska a Srbska žijících v České republice, s. 

22. výzkumná otázka se týká korelace „mezi kulturními a sociálními aspekty života imigrantů a 

úrovní jejich jazykové kompetence“.  Zvolené parametry respondentů byly zvoleny s rozmyslem 

a představují dobrý základ relevance výzkumu. Autorka provedla předvýzkum a zapracovala 

zjištěné skutečnosti do konečné podoby výzkumu. Struktura otázek pro polořízený rozhovor je 

plně vyhovující a splňuje předpoklad, že bude možné interpretovat výsledky ve smyslu 

výzkumné otázky. Volbu C-testů, které byly též pečlivě pretestovány a porovnávány s kontrolní 

skupinou českých mluvčích, pro zjišťování jazykové kompetence považuji za vhodnou, a to 

včetně kvality připravených textů.  

 

První část kapitoly DVOJJAZYČNOST A JAZYKOVÁ ADAPTACE svědčí o tom, že 

teoretické průpravě v tomto směru věnovala autorka také velkou pozornost, zejména v analýze 

pojmu bilingvismus, o němž je napsána dnes již nepřeberná literatura. V tomto případě, jakož i u 

analýzy pojmů inteference, míšení kódů, atrice a fosilizace jako jevů sledovaných v jazykovém 

chování respondentů, je text formulován velmi racionálně a úsporně a výběr definic používaných 

pojmů je adekvátní. Autorka staví především na slovenské monografii Štefánika z r. 2004 a na 

pracích J.Nekvapila, což je jako východisko plně oprávněné. Autorka na základě výzkumu 

charakterizuje své respondenty jako nositele sekundárního bilingvismu (často též 



multilingvismu), v převážné většině asymetrického. Výsledkem výzkumu je závěr, že respondenti 

výzkumu jsou jazykově a kulturně integrováni. 

Vlastní výzkum proběhl u 12 respondentů, proto jeho závěry je možné chápat spíše jako sondu 

než sociolingvistický výzkum. Polořízený rozhovor nebyl nahráván, autorka si odpovědi sama 

zaznamenávala (v části nabízených odpovědí i v části otevřených odpovědí). Ale vzhledem 

k tomu, že jde o kvalifikační práci, není možné zřejmě žádat více. Vzhledem k této okolnosti 

autorka též rezignovala na další profilování respondentů, s výjimkou pohlaví. Podrobně (až 

v části 3.3.3) popsala též adaptaci C-testů pro svůj výzkum. Podmínky výzkumu jsou popsány 

velmi upřímně a podrobně, je patrná snaha prokázat validitu informace a její interpretace. 

Základní údaje (věk, vzdělání včetně místa, kde bylo získáno, občanství, zaměstnání atd.) jsou 

zpracovány formou přehledných tabulek.  

Autorka se dále velmi podrobně a hodnotícím způsobem věnuje interpretaci výsledků výzkumu. 

Hodnotí důvody emigrace (studium, životní úroveň), kterou zemi považují respondenti za domov, 

očekávání spojené s migrací, plány do budoucna, zkušenosti s českou správou a administrativou, 

vztah Čechů k cizincům, kladně a záporně hodnocené rysy u Čechů, dále vztah k české kultuře, 

který se jeví jako nepříliš silný a rozhovory ukazují na silnou vazbu na původní kulturu. Další 

otázky zkoumaly názory respondentů na typické rysy způsobu života (vztah ke sportu, kuchyň a 

zvyky, ekologie, politiku aj.). Přínosné jsou vlastní postřehy a uplatnění vlastních zkušeností. 

Další interpretace se týká analýzy jazykové adaptace. Autorka uvádí jazyky, které 

jednotliví respondenti považují za svůj první (mateřský). Češtinu jako L2 si všichni začali 

osvojovat, resp. se mu učit až po příjezdu do ČR. Sféry užívání češtiny zpracovala do přehledné 

tabulky. Věnuje se též úloze jazyka při práci s informačními zdroji, zejm. na sociálních sítích a v 

internetu. Popisuje též odpovědi na otázky spjaté s problémy při akvizici češtiny (výslovnost ř a 

h, rozlišení h a ch, pravopis, diakritiku, psaní dohromady a zvlášť, pádové koncovky aj.) dále 

posuzuje lexikální interferenci, včetně té retroaktivní.  

Při interpretaci výsledků C-testů pracuje autorka s vztahem jazykové kompetence a 

jazykem vzdělání, který z výsledků považuje za velmi silný faktor. Prokázala korelaci též 

s délkou pobytu v ČR, což je považováno za klíčový parametr. Další sociologické aspekty 

akvizice češtiny u zkoumané skupiny formuluje v konkrétních závěrech takto: „Přátelské, 

partnerské, rodinné či pracovní vztahy s Čechy ovlivňují nejenom to, jak rychle se cizinec do 

české společnosti integruje, ale i to, jaké úrovně jazykové kompetence cizinec dokáže dosáhnout. 

Výstižná je i formulace o důsledcích bilingvismu na komunikaci respondentů „vzájemná 

koexistence dvou jazyků ve vědomí jednoho jedince způsobila skutečnost, při které mluveným 

projevům dotyčného respondenta dokáže porozumět pouze člověk, který dobře ovládá jak 

češtinu, tak i srbštinu.“ Autorka porovnala též výsledky s kontrolní skupinou a konstatovala 

rozdíly v typologii chyb.  

 

  

Cíle práce považuji v rámci rozsahu terénního výzkumu za splněné, badatelskou otázku opět 

v mezích rozsahu výzkumu za dostatečně analyzovanou, ilustrovanou i interpretovanou.  



Metodologii práce v jádru tématu hodnotím za výbornou. Autorka nakonec velmi pozorně 

formuluje, někdy možná až příliš opatrně, jak dílčí, tak obecné závěry, na nichž je možné dobře 

ukázat úroveň jejího lingvistického myšlení. Autorka správně rámuje zkoumané jevy do 

obecných trendů, ačkoli je zřejmé, že nejvíce ji samotnou zaujaly osudy a výsledky jednotlivých 

respondentů.  

 

Autorka se opírá jak o sekundární literaturu (29 bibliografických položek) a další 3 zdroje 

elektronické , tak i o statistické údaje oficiálních orgánů ČR (Český statistický úřad). Pracuje s 

literaturou literaturu českou, „jugoslávskou“, slovenskou, ruskou, anglofonní. V části vlastního 

výzkumu je její výběr velmi dobrý. Ačkoli práci s literaturou není nutné nic vyčítat, horší je to s 

bibliografickými odkazy v práci. Místy chybí stránky z citovaných položek, např. Důležitý zdroj 

C-testů by měl být citován jako kapitola v monografii pod jménem autorky citované kapitoly, 

nikoli editorky kolektivní monografie. Nenašla jsem v textu citace z elektronických zdrojů, jakož 

i některé položky z literatury uvedené v závěru práce. 

Přílohy vhodně ilustrují úroveň vlastní tvůrčí práce autorky. 

Práce obsahuje všechny náležitosti a splňuje obsahová kritéria pro připuštění k obhajobě. 

Vzhledem k uvedeným formálním nedostatkům v bibliografii navrhuji hodnocení velmi dobře. 

Prof. PhDr. Hana Gladkova 

 

 


